
 

 

                               English Today 

                                         สถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 

 

“set zero” (sic) 
 
 

เช่ือวา่หลายทา่นท่ีอา่นขา่วหรือบทความเก่ียวกบัวาทะ “set zero” ของ พ.ต.ท. ดร.ทกัษิณ ชินวตัรใน
หนงัสอืพิมพ์ภาษาองักฤษอาจสงัเกตเห็นวา่ ผู้ เขียนขา่วจะใสเ่คร่ืองหมายค าพดูคร่อมค าวา่ set zero (ดงัที่ปรากฏใน 
หวัเร่ือง) และตามด้วยค าในภาษาละตินวา่ (sic) ซึง่ยอ่มาจากค าวา่ „sicut‟ ที่มีความหมายวา่ เสมือนวา่ ประหนึง่วา่ 
ทัง้นีเ้พื่อให้ผู้อา่นทราบวา่ค าที่อยูใ่นเคร่ืองหมายค าพดูดงักล่าวเป็นค าที่ผิดไวยากรณ์ หรือมีการสะกดค าแปลกออกไปจาก
ที่ควรเป็น และผู้ เขียนขา่วหรือบทความนัน้ต้องการคงการใช้ค าดงักลา่วไว้โดยเจตนา 

ค าวา่ “set zero” ในความหมายของ พ.ต.ท. ดร.ทกัษิณ คือ การให้ทกุอยา่งกลบัไปเร่ิมต้นใหมห่รือใน
ส านวนวา่ตัง้ต้นนบัหนึง่กนัใหม ่(ในภาษาองักฤษจะใช้วา่กลบัไปที่ศนูย์) ซึง่ที่ถกูต้องควรเป็น to reset something 

back to zero มาดปูระโยคตวัอยา่งกนัคะ่ 
The idea of resetting Thailand back to zero through the passage of the 

blanket amnesty bill has drawn much criticism from the public. 
ความคิดทีจ่ะให้ประเทศไทยย้อนกลบัไปตัง้ต้นนบัหนึง่กนัใหมโ่ดยการผา่นพระราชบญัญตัินิรโทษกรรมแบบ 
เหมาเขง่ได้รับเสยีงวิพากษ์วิจารณ์อยา่งมากจากประชาชน 

นอกจากนัน้ อาจใช้ส านวน back to square one ซึง่มคีวามหมายวา่ กลบัไปท่ีจดุเร่ิมต้นใหมอ่ีกครัง้ 
เนื่องจากความล้มเหลวหรือไมม่คีวามคืบหน้า ส านวนนีน้า่จะมีทีม่าจากการเลน่เกมกระดานตา่ง ๆ เช่น งตูกกระได 
ตวัอยา่งเช่น 

Police‟s investigation was back to square one when the only suspect had an 

alibi for the night of the murder. 

การสบืสวนของต ารวจต้องกลบัไปท่ีจดุเร่ิมต้นใหมอ่ีกครัง้เมื่อผู้ ต้องสงสยัเพยีงคนเดียวมคี ากลา่วอ้างว่าอยูท่ี่อื่น
ในคืนท่ีเกิดเหตฆุาตกรรม 
แล้วพบกนัใหมส่ปัดาห์หน้าคะ่ 
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